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Yup’ik Transcription


John Berlin-aaruunga, yugtun-llu Yuuguralria, atma-wa aipaa Ellaq’aq. Wani-gg’ arcaqalriamek yuullemteni umyuaqerkamtenek carrarmek qanqatartua. Arcaqerluku, yuungnaqluta-wani uitaurpeknata pillerkamtenek.  Mana-wani umyuaqnarquq, umyuaqluku-llu pingnatugnaqluni.  Una wani aqsaqurput, imaitellerkaa alingnarquq. Naulluutet-llu tamarmeng nangtequatet nangteqnarqellria, nangteqluni pinarqelria angenrukacaartuq.  Nangteqlerkaa yuum aqsaquuni wani eqsukan.  Taumek tamana umyuaqluku man’a-wani wangkuta yuungnaqlerkarput, canek-llu maaken nertukemtenek, unangengnaqlerkarput, qaategutekevkenaku pingnatugyaureskumta pinarqerput.  Wii waniugg’ tan’gaurluurraanemnek aqsaqumta imaitellerkaa pingnatugluku yuugua, man’a engelkarrluku. Ataucirqumek-llu up’nerkami camek neqkamek piitellruamegnuk aipaqaa-llu, aipaqsagutelpuk yaaqsigpeknaku.  Taugam kass’artarnek mukaamek, saayunek allanek-llu cali kassartanek pingqerrsaaqlunuk, taugam neqpianek piirulluunuk, taugam tua-i can’giircuutet kiimeng angumaurallruitkuk, qimugtetuumamegnuk. Taugam uncle-aama Angivv’am elpekngamikuk kuusqutmek cikillruakuk. Man’a-llu engelkarrluku tauna wani kuusqun nalluyagucuitaqa, quyallruama cakneq. Yuum wani aqsaquni imaitaqan angnimek imangqerngaituq.  Erneq-llu wani tak’arkauluni.  Ernerpall’err’ takluni piarkauluni yuum aqsaqrua imailkuni. Ellakeggaraungermi-llu ella-wani aqsaquq imailkan nunanirqessaaqengermi  angnirnarqerkauvkenani.  Taumek man’a wani yuungnaqlerkarput qaategulluku pinarqenrituq. Cat-llu makut wangkuta yupiani wani, akluput makut neqkanek-llu unangengnaqsuutput pingnatugluteng elitnarqut. Wii ayagmek elitnaurluki pillruamki yuungnaqsuutekat tamalkuita caliaqsugngarillruanka. Yuk wani uitaurluni camek elisngailan, uitarraan-llu cali cam neqem-llu ullagngaunaku. Cali-llu neqet makut essagtessiyaagluki pinarqevkenateng. Cat-llu aklurraaput murilkelluki pinaqluteng, arcaqerluteng-llu egatet imartuumaluteng unuaqulliaqluteng piunnaunateng. Tamakut carrirtuluki cali egatet pinaqluteng, angutngung’ermi-llu caliaqnaqluteng, aipaq ikayurluku.  Irniayaaraqameng-llu makut aipaput qaciggluteng piksaitelartut, taumek aanaulriani wani, wall’ ataulriani man’a waniugg’ umyuaqnarquq, irniarulriim-llu cali aanani, aatani-llu cali kingunrak umyuaqnaqluku.  Mikellrani nangtequatekluku pillerteng, makut irniat nalluyagutnarqenricaqaat. Umyuaqluku angayuqateng ikayuanaqsaaqait kevgiurnaqluki-llu. Waten tua-i pitalua amllertuq tua-i augna wani kia niicugnikani.


Question: Rebecca Tinker- Kuusqun Cauga?

John Berlin: Kuusqutet wani tupigat wani, kuusqut’lilallruut canegnek tupigluki kusqullugpall’ernek angtatkenrilngurnek.  Tamakut kuusqutet neqnek imirturluki pilallruit, aspiarluteng imait neqniqpiarluteng imakegcipiarluteng. Tamakunek neqauteput assigtangqelallruut.  Cali-llu taquarvingqerraqluta iitarnek tupiganek, tamakunun-llu neqet ekurluki pitullruluki.  Ellivigmun-llu elliluki. Elliviit augkut wani umcinrilameng uquggluyuitellrut ellivigni uitalriit neqet, taugam parunek pituluteng.  Parungqetuuluteng.
English Translation


I am John Berlin, my Yup’ik name is Yuuguralria, and my other name is Ellaq’aq.  I will talk about the importance of living the subsistence lifestyle that we all should remember while we live.  It is important to live the tradition livelihood without being idle.  This is to remember, to try to live the subsistence lifestyle. This here our stomach, it is scary for it to be empty, in all diseases and suffering of pain. To feel the pain and the suffering emotionally is the biggest. The pain and suffering emotionally if his/her stomach is shrinking, that is why it is to remember to live the subsistence lifestyle. 

And what we normally eat from the land we should try and gather without being lazy when we become physically able. I myself here since I was a young teen, I physically try and gather subsistence lifestyle for our stomach for it not to be empty through this day. And once during the spring, my wife and I had no subsistence food, not long after we got married, but with store bought items like flour, tea, and other items.  But we had no more subsistence food, except only our black fish trap that kept us provided along with our dogs. Then my uncle Angivv’aq (Alexie Albrite) realized and gave us a woven grass basket, and through this day that woven grass basket is never been forgotten because I was very glad. If a person’s stomach is empty he or she will be not be happy emotionally, and the day will seem long. The long day will be a longer day if a person’s stomach is empty, and the atmosphere of the day may be good but if a person’s stomach is empty, you will not be emotionally happy. This is why it is important to follow the subsistence lifestyle while we physically able without being lazy.  And our tools as yupiaq’s, our clothing, and our tools to gather food are to try and to learn. I myself, taught myself from the beginning how to use our tools.  I practically know how to use all the traditional subsistence tools. A person will not learn by being idle, anything or food will not come to him. Also the fish are prohibited not to be scattered, and to tend our clothing, importantly house hold pots that are filled sitting too the next day shouldn’t be that way. Those house hold pots are to be continually cleaned, even for a man to be part of his chore helping his wife. When our wife’s are taking care of infants it is not an easy task for her that is why a mother or a father is to remember. It is for a child again to recall his or her mother and father time past of raising them from infant and suffering they went through. Children should not forget and remember their parents and should help and serve them with their tasks. I am done for now,this is long enough if someone listens to this.

Rebecca Tinker What is a kuusqun? 

John Berlin; Kuusqutet are woven grass baskets for fish. They used to make woven grass baskets from grass, big woven grass baskets in different sizes. They use to fill the woven grass baskets of fish which the fish tasted really good. The woven grass baskets contained really good fish, and those we used to contain our fish. Also we had grub boxes out of woven tall cotton grass, and we also used them to store our fish and put them in the elevated cache. Those elevated cache weren’t well weathered tight storage but the fish we stored did not become mold but had bugs, louse bugs they had. 
End.
